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Информативна белешка за судската пракса на Судот, бр. 100

август - септември 2007

L. против Литванија - 27527/03
Пресуда 11.9.2007 [Секција II]

Член 8

Член 8-1

Почитување на семејниот живот

Почитување на приватниот живот

Недонесување подзаконски акти што ќе овозможат трансексуалец да се 
подложи на операција за промена на полот и да ја смени својата родова 
идентификација во официјални документи: повреда

Член 41

Правичен надомест

Правичен надомест во поглед на недонесувањето од страна на Државата на 
подзаконски акти: Држвата да воведе релевантно законодавство во 
предвидениот временски рок или, доколку тоа не го исполни, да плати 
специфициран износ во поглед на паричната штета

Факти: Апликантот бил регистриран како девојче, по раѓањето во 
1978 но, од рана возраст, се сметал за машко и во 1997 побарал медицински 
совет за операција на промена на полот. Иако бил дијагностициран како 
трансексуалец, неговиот лекар првично одбил да пропише хормонска 
терапија, заради несигурноста дали целосната операција на промена на 
полот може да се изведе законски или не. Оттука, тој беше принуден 
неофицијално да го следи својот хормонски третман. По усвојувањето на 
новиот Граѓански закон, во 2000, којшто за првпат воведе право на 
операција на промена на полот во литванското законодавство, апликантот се 
подложи на делумна операција на промена на полот. Сепак, тој се согласи со 
лекарот да ги одложи сите натамошни хируршки чекори се’ до воведувањето 
подзаконски акти за условите и постапката за промената на полот. 
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Подзаконските акти се’ уште не се донесени, по силнато спротивставување на 
предлог-законот во Парламентот. Апликантот остана жена согласно 
домашното право и, иако конечно му беше дозволено да си го смени името во 
име што не е родово чувствително, неговиот матичен број на новиот извод од 
матичната книга на родени и и пасошот, како и на неговата универзитетска 
диплома, и натаму го идентификуваат како жена по род. Оттука, тој се 
соочува со значителна непријатност и тешкотии во секојдневниот живот и се 
нашол отфрлен од општеството до степен кога станал суицидален.

Право: Член 3 – Иако апликантот претрпел значителен стрес и фрустрации, 
околностите не биле од таков интензивен степен, што би вклучувале 
исклучителни, животно-загрозувачки услови, за да потпаднат под опфатот на 
оваа одредба.

Заклучок: нема повреда (шест наспрема еден глас).

Член 8 – Литванското право го признава правото на трансексуалците да го 
одберат не само својот род, туку и својот граѓански статус. Сепак, постоеше 
празнина во законодавството, во смисла што немаше закон што ја 
регулираше операцијата за целосна промена на полот. Се’ до усвојувањето 
на тој закон, се чини дека немаше соодветни медицински услуги разумно 
достапни или расположливи во Литванија. Апликантот, како последица на 
ова, беше во меѓуположбата на трансексуалец пред операција, подложен на 
делумна операција, со изменети некои од важните документи поврзани со 
граѓанскиот статус. Се’ додека не се подложи на целосна операција, неговиот 
матичен број не се менуваше, па тој, оттука, остана жена во значајни аспекти 
од својот приватен живот, како што се вработувањето и прекуокеанските 
патувања. Законодавниот јаз го остави апликантот во ситуација на стресна 
несигурност во поглед на неговиот приватен живот и признавањето на 
неговиот вистински идентитет. Буџетските ограничувања во јавната 
здравствена служба можеа да оправдаат некои од почетните доцнења во 
примената на правата на трансексуалците согласно Граѓанскиот законик, но 
не и доцнење од над четири години. Имајќи го предвид ограничениот број на 
луѓе опфатени со ова, буџетското оптоварување не би било непотребно 
тешко. Државата, оттука, пропуштила да воспостави праведна рамнотежа 
меѓу јавниот интерес и правата на апликантот.

Заклучок: повреда (шест наспрема еден глас).

Член 12 – Жалбата на апликантот дека неговата неможност да ја заврши 
промената на полот го спречила да стапи во брак и да основа семејство била 
преуранета, во смисла дека доколку тој ја завршел целосната операција за 
промена на полот, неговиот статус како маж би било признаен заедно со 
правото да стапи во брак со жена.

Заклучок: не е потребно одделно испитување (шест наспрема еден глас).

Член 41 – Државата треба да го задоволи барањето на апликантот за 
нанесена парична штета со усвојување на потребните подзаконски акти во 
рок од три месеци од правосилноста на пресудата. Доколку тоа не го стори, 
таа треба да му плати на апликантот EUR 40,000 за трошоците на 
извршување на последните фази на неопходната операција во странство. На 
апликантот, исто така, му беа доделени EUR 5,000 за непарична штета.

На овој линк може да се најдат Case-Law Information Notes

http://www.echr.coe.int/ECHR/EN/Header/Case-Law/Case-law+analysis/Information+notes/
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